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Recueil de prières et conseils mentionnés par
Sa Sainteté Hazrat Mirza Masroor Ahmad (a.b.a)

نَّلُ إِ لّٰ اهُمَّ ل اَ نِ اينُ رِ اهِمْ رُوْ

En ces jours et pour toujours, nous devons nous consacrer
aux prières et au souvenir d’Allah. Nous devons créer un état
de détresse dans nos prosternations et dans nos
supplications.

Je vais maintenant réciter quelques prières coraniques et
d’autres tirées de la Sounnah, ainsi que des prières du
Messie Promis (a.s.). Il ne suffit pas de dire simplement Âmîn
[en entendant] ces prières. Nous devons plutôt méditer sur
ces prières et y porter une attention constante. Nous devons
les réciter avec le cœur affligé. Il faut aussi prier dans notre
propre langue.

Le Messie Promis (a.s.) nous recommande de prier dans
notre propre langue afin de faire naître cet état de détresse
et que le cœur le ressente.

Le Saint Prophète (s.a.w.) a dit de celui qui se consacre au
souvenir d’Allah : « L’exemple de celui qui se souvient d’Allah
et de celui qui ne le fait pas est celui du vivant et du mort. »

Nous devons donc nous efforcer d’être comptés parmi les
vivants qui se consacrent au souvenir d’Allah.
A une autre occasion, le Saint Prophète (s.a.w.) a dit : « La
prière est un rempart, à la fois contre les calamités ayant
frappé et celles à venir. Ô serviteurs d’Allah ! Faites de la
prière une obligation. »

LORS DE SON SERMON DU VENDREDI 5 AVRIL 2024



 
ہیں

  رےبھیپیارے اللّٰہممیر ت میں انو اکھ  امیرہیا بصا  بصیر ہمیںا نو کھ  میری سما دہفر5
/ الجلا میں2024 گا دہوؤں اور ذ قدا گنا کے فہر نے دمیر بھی   کھ  :

ہےانکہد ںمجھےقت اور حضو انما زحا ںصل نہیںد ؤںہواور ذسکتا اتو پنے فضل ر کرللّٰہ ۔خدائے تعاوںلی قا،
ا میردیؤں تقصیر امعاار کر  میر  اکو نر کر ۔ اس ومیر تو   یشہآ میںاور ثرن دکیاؤں

اور پنیت محبت بٹھا د تاکہا ۃ واکےم یعے دسےؤں میری سختد اؤںلی ۔سےان دمیرؤں گنا بخشف
حصوںلِآاَللّٰہُدمَّاِ  اَیہ بڑی  انہو کر حضو نما میں دمیسر  میں اورپنی رعظمت  پنا اخوار

علیہ لصلوٰ لسلا نے مولوی ۔نذاسیر حسین وہصااحب زسخان ہلوی کےد خط کے جور میں نہیں۔

 لسلات علیکم حمۃللّٰہد   ا مبرکاتہ طریق یہی ہے اکہ زنمان میں پنے دلئے عا وحضر قد مسیحا ارموعو
  کرزیںدہ گرا تو۔جہدلیْاحضو کاس طرے۔یق بیا ذکرازتے ہوتئے تحر6ما

کرذ ہیںا  سرسریوا ں بے خیا آنمات پر اخو نہ ہو بلکہ جہا ذتک اممکن ہو توواجہ اورسےذ 
ا تعالیٰ کے حضووا میں بعد لہرز ہکعتاور کےدہ کھڑ ہو۔ کر یہ اعار کریںب اکہ ات 

بھییا نہ انہاز وںچنانچہ ہمر نے سو للّٰہکو  اصلیپید نہ ہو ذتو اپنج قت اہر زیک نما میںر 
میںواسے کچھں۔

میرمحسن ا میر خد میں آیکت صلى الله عليه وسلمتیر ناکا :بندد پُرا معصیت  پُرغفلت تہو تو  کہ ہمنےہکود 
 نالائق زلجامجھ سے ظلم اورپرا ظلم یکھا  نعا پر نعا کیا  اگنا پرزلگنا یکھا   حسا۔  حسا کیا: تو اے

ا میری پر وپوادشی کی ا پنیاو بے زمشما نعمتو ۔سے مجھے امتمتع کیا اسواب ا بھیات 

کومعا دفرما  امجھ کو میر  غم سے رنجا نے ۔

حمکر  میری دہبے، 26 ا ناسپا2024

اے اکہ بجز تیرو! د کوئی اچا اوگر نہیںزممینصَ پر

بِرِّ ذُ أَ اعُوْ وَ مَ وَ اسَلَّ لَ ايْهِ  عَ
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دل خط ا ص تعالیٰعنہ کے ور  ا اسلا ضی للّٰہلب لمسیح  یفة  ا حضر خل عا ؑ  نے رنی چاہیے۔ یہرت  دعاا کر ایہ  سےوہ ہمیں   زتوجہ 
۔ جسسے تیر نبی محمد چاہیے کہ  ا   اآنتے وردی پنا میں  ورتیر ا پنار ہم، ہیں  شر سے  کھاف جس سے ۔استجھے پاتےے 

« Au nom d'Allah, le Gracieux, le Miséricordieux. Toutes les louanges
appartiennent à Allah, le Seigneur de tous les mondes, Le Gracieux, le
Miséricordieux, Le Maître du Jour du Jugement. C'est Toi Seul que nous adorons,
et c'est de Toi Seul que nous implorons le secours. Guide-nous sur le droit che-
min, Le chemin de ceux à qui Tu as accordé Tes faveurs, pas celui de ceux qui se
sont attiré le courroux, ni de ceux qui se sont égarés. »

Le Saint Coran,1:1-7
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رہی میر  بغض ریا رنیا ور  یاا کینہ  وا دیا  وا ،صر شہو ہیں  ر کا مدعا ا جن صفام  ہمیں  ہو سے بچا ا صد  
پار قتر  ہو ور ا وا   د حر نیکی کی توہم  بغیر ۔  ہار  ظہا کرمتی ہےں  اخشیت للّٰہلّٰ  اِنِّکا  جزمی   وا کی ۔عا
اور ہے جو جہا علیہ لصلوٰ لسلادت کی یک عا پھر حضر ۔مسیح موعو دنشَ عر ہیں کہ تے ا ماا وا ؑ  ۔فر ر عا کریں
اجامئز ۔لے کر  لت کا  را ہم بھی پنی حا انلاتی ںہے کہ را طر توجہ۔  یْجِدِّیْہمیں  عَدمْدِیْوَجَ۔لِ

لِیْخَاہطَایَایَ۔ وررْ ا غْفِ ہومَّ یاَللّٰ

Sa Sainteté a déclaré que cette prière ne devrait pas seulement être récitée pendant la salat,
mais elle devrait également être répétée constamment. Le Messie Promis (a.s.) a affirmé que la
récitation de la sourate al-Fatihah avec une concentration et une sincérité profonde purifie le
cœur, dissipe les ténèbres et nourrit la certitude, conduisant ainsi le chercheur de vérité vers la
proximité divine. Il est donc possible de se rapprocher de Dieu en récitant constamment et avec
une profonde concentration les versets sacrés du Coran.

-۔ کیوہو   ہو   حا اصل نجا       سے ہو  گنا مندی-  ضا   اکی  لیٰ تعا فِ اخد  سے امَّ  ہم 
 تعالیٰ خد کہ     ہئے ہونی  چا -۔   یہ عا ی ا  ہما ہے     جا - تا   بن   اکیڑ  کا   ا نیا

    ہے   بْجا تا لأ اوْ ا  ئے -کھلا     کی    ی ضا اپنی ا    کر ا     ہیں   - یتے   کر   سخت  
  ۔   جو   ہو ا کو ی گنا میر   بّ میر         للّٰہ   اکر یہ عا-     عمد   سے  



ہو
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ا  پھر      نیکیا    کہ ہے نیکیا کہ     سکتے کر ا      نہیں بھی   ہم  تصو   تو ا کا با     کا فتو   بر   یہ
۔ ا خر کی

“Notre Seigneur, accorde-nous une belle part dans ce monde ainsi
qu’une belle part dans l’au-delà, et protège-nous contre le
châtiment du Feu “

ر  نفس ۔غاتلب  گا بند لہیں اگنا ہ د ہم کول بچامتہم تیرت  لیےسے ی غلطیا مجھےقلبلیکن کس  د جہالت  سنجیدگی سےف ہونے لی میر اسغلطیا
وامیر گئی۔ تو بچوم عمداً  دکہ  ہے  دسنت  یہی  عا   تیری یہی ، دیم سے  گرچہ قد پر سخت  ی خدندر قا مطلق  ا م لو  سفر دکی نکھو

اورکے حکیموآگ   نیا  ورسمجھآ تعطا کرتا ہے    ا کو  د کرتا ہو کہ میو  !سے عر ر  اے  رےتضر
 ابجنا میں ۔

Sa Sainteté (a.b.a.) a cité le Messie Promis (a.s.) qui a dit à propos de cette prière que le
lien d’un croyant avec ce monde peut l’élever aux yeux de Dieu, car sa foi demeure son
but ultime. Ainsi, même ses engagements terrestres servent en dernière instance sa foi.
Cela nous rappelle que le monde ne doit pas devenir l ’objectif principal de notre
existence. Ainsi, la belle part dans ce monde mentionnée dans cette prière, se réfère au
bien terrestre qui conduit au bien spirituel dans l’au-delà. Il est donc impératif de
toujours privilégier la foi sur les affaires mondaines, et d’utiliser tout ce que l’on poursuit
dans ce monde pour renforcer sa foi.
Sa Sainteté (a.b.a.) a souligné la présence du feu dans ce monde, symbolisé notamment
par les armes utilisées dans les guerres. Ainsi, il a encouragé les ahmadis à prier
ardemment pour leur propre protection ainsi que pour celle du monde contre ces
dangers.
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مِ ہے عِ  سَ امْ خلا  عا   ا کے بد     اکے   شمنو ي  وْ بِ ا نْ قَ ي لْ فِ مِ كَ بِ وْ ذُ عُ نَ مْ وَ هِ رِ وْ
يْنُ فِ كَ  لُ اعَ

« Ô notre Seigneur, verse sur nous la fermeté, affermis nos pas et
aide-nous contre le peuple mécréant. » 

Le Saint Coran, 2:251

رُموْرِهِنُف وْرًشُ ورنُ ا پنا میںت تےرَ اور سےرے تیریں  پر کھتے ہیں   زلکے شر ! ر  اے مقارےبل
 ر کے دسینو ۔

Sa Sainteté (a.b.a.) a dit qu’aucune peur ne doit nous faire vaciller. 
Sa Sainteté (a.b.a.) a partagé cette prière coranique que l’on devrait souvent réciter,
particulièrement ces jours-ci.

اماار ہیںند     ۔ ورفر ا کھج  میری سمات  میں نو  دبصیر  اس  بصا  انور کھ  میری  میںر 



 

« Notre Seigneur, ne nous châtie pas si nous oublions ou si nous
tombons dans l’erreur. Notre Seigneur, ne nous fais pas porter un
fardeau¹³ comme celui que Tu as imposé à nos devanciers. Notre
Seigneur, ne nous charge pas d’un fardeau qui dépasse nos forces ;
et absous-nous et pardonne-nous et aie pitié de nous. Tu es notre
Maître ; accorde-nous donc la victoire sur le peuple mécréant. » 

اورگااے ا سکتا تو لپنے فضل  کرللّٰہ خدئے تعالی قا  لجلا ۔میں نہیںہو صل  نما احاہ  حضو را ! ر  اے قترے 
میر انتو   یشہں میں ثر کیا ہے کہ  ڈال میر  کو نر کر  ں  کر  ا تقصیر معا  میری بخش   ! ر   رےگنا
اورلی سے  سخت۔  ی  کہر  کے یعے سے ھمیر ڈال  تا پنی محبت بٹھا ا   پنا خو پنی عظمت   ! ر  اے  رےمیں ورمیسر ا ڈامیں۔ 
وااِ  ۔اَیہ بڑی  ہو مکر حضو نما مَّ ہُرا للّٰ لِاَ ر نہیں ۔حصو ورکے جو میں ا دے۔  اوری کے خط در رسخا ہلو

 نذیرت حسین صا۔

Voici une autre priلوre du Saint Coran qui devrait souvent موtre r citنےe. 

وردعو علیہ لصلوٰ : مسیح رمو د عا حضر قد ر اسلئے پنے 

Le Saint Coran, 2:287

  ہے   یہی یق   طر کا تہ     بر   حمۃللّٰہ   علیکم   لسلا خۡ یا   فر ما   یر تحر ئے     ہو تے کر ا  بیا طر یق     کا  
جہ یْ گر  تو   یں     کر سے  نما   ہو تو جہ   ممکن تک    جہا   بلکہ  ہو ا  خو نہ خیا    بے ی    ا سر سر    

کرتے       کہ   عا کر یں   یہ ا  ہو  کر     کھڑ کے  ا  ہر  کعت     بعد امیں حضو     لیٰ  کے   تعا میں خد
 نما یک   ہر قت ا    پنج  تو ا  نہ  ہو   اصلیپید  
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دتو  کہ ہمنےکو   ۔ ہو  ابندن پُر معصیت  پُرغفلت  کا 

Cette priتیرre devrait, elle aussi, میںtre r citخدe   foison pour fortifier notre foi. 

    تو   حسا  کیا     پر    حسا یکھا     گنا  گنا     کیا نعا   پر        نعا یکھا   ظلم پر     سے   ظلم   مجھ جا
لائق نا   بھی  امجھ سو     

« Notre Seigneur, ne laisse pas dévier nos cœurs après que Tu nous
aies guidés, et accorde-nous Ta miséricorde ; en vérité, Toi Seul es
le Grand Donateur. »

دے سے مجھے۔ شماا نعمتو پنی بے  اسشی کی   دےپر پو ہمیشہ میری  د ںسے نجا نے  !  رےغم رمیر اے کورے 
واما  ۔ بے باکی  ناسپاسی کو معا فر اىپُرگناف پر رحم کر  ۔میری  اورمینصَ 

Le Saint Coran, 3:9



LES PRIÈRES DU
SAINT PROPHÈTE

(S.A.W)



ہیے

جا
une prière qu’il devrait réciter lors de la salat. Le Saint Prophète (s.a.w.) lui a dit de
réciter cette supplication .

دہو کہضر: سمجھتا  وامیں  یہ یسی زعا ہے جسے  اکرنايْ وکر ہمیں غوت  اکامقا  ل میںلکھی تتھی  

Sahih al-Boukhari

   عنہ  کے   ا تعا   لب   للّٰہ ضی ا   لا   لمسیح  ة   ف ی خ ل   حضر نے      ؑ  عا     یہ ہیے ا چا
 کر یہ  عا  ہمیں   سے   اجہ ، تو    کس   کہ ہیے چا    محمد      نبی   تیر سے  جس    ،  ہیں تے

۔ میں    تیری ا پنا   سے ا 
« Ô Allah,j’ai grandement nui à mon âme. Nul autre ne peut
pardonner sauf Toi ! Absous-moi et accorde-moi Ton pardon. Aie
pitié de moi, certainement Tu es Le Très Pardonnant,
Miséricordieux »

ہم ورتو ہمیں  ہ کھا جس سے تجھےا پاتےے۔ پنا  ا ہنما  زمیردہ پیا  ا میر نقا خد   ! یا نیاہی ا بغض اےیا
ر یا کینہ صر رشہو رہیں ور ا عا  وا رہمیں  ہو۔ سے بچا جن کا مد اور  صفا   صد ہل  انیکی کیب حر  ہوقت تپا

واتو ہم۔



نِّ

Sa Sainteté a réciter cette anecdote : Un jour, un bédouin a demandé au Saint Prophète
(s.a.w.) de lui apprendre quelque chose qu’il puisse réciter, le Saint Prophète (s.a.w.) a
répondu par ces paroles.

جو  وں۔ عا ہے  لسلات کی یک الصلوٰ  عوعلیہ  اور عرضپھر حضر مسیح مو شَ کہا و کریں ؑ  فرماتے ہیں  ا یہ عا ا لے کر رجالئز احالت وکا  پنی  
لاتی ہے کہ ہم و۔: طرپ صلى الله عليه وسلمتوجہ 

Sahih Muslim

ہمیں یْ اہْلِ ا، جَ وَ یْ دِ عَ مْ وَ یَ یَ ا ، اطَا خَ رْلِ یْ فِ ہو مَّ غْ لّٰ ل ، اَ ی   اسخت  سے       ہی
گنا نکہ   کیو ہو   صل   حا ، نجا   سے    گناہو   ی ا  ضا مند لیٰ  اکی   تعا ا، خد فِ   مَّ    سے ہم  
 تعا خد ا  ہئے  کہ چا   انی   ہو   یہ عا  ی ا  ہما ې…اہے  تا  جا   ابن  کیڑ   کا نیا ا    نسا 

تا  ې جا بْ الأ  
« Nul n’est digne d’adoration à part Allah, Il est unique et n’a pas
d’associé. Allah est le plus grand, le plus pur. Il est le Seigneur de
tous les mondes. Il n’y a de force ni de capacité qu’en Allah, le
Puissant, le Sage. » Le Saint Prophète (s.a.w.) a ensuite enseigné : 
« Ô Allah, pardonne-moi, aie pitié de moi, guide-moi et pourvoi à
mes besoins. »

مندا ا   پنی ضا اسکو سخت کر یتے ہیں ۔کر ا جو ۔  کو وہ للّٰہ   میردت بّ میریگناہو۔  کرا اعا یہ  عمد
ور ا کہ ۔  مللّٰہسب سے ریا فرما ہوئے مؑ  نےں  اتے  ہمیں نصیحت کر اسکہنیکیا   پھر یک جگہ۔  اہے  ورنیکیا ا کہ 

! کر سکتے ا نہیں اےبھی واہم تصو۔  اورباتوب کا  وا   فتور کا بر خر کی یہ ، ا ہم کو معا فرما    تتو
لب ۔ رزقنفس غا اورہیں   دے  گاا بند رمتہم تیر۔ گنا  دے۔ہم کو بچا



لی

            
cette prière.

غلطیا اً  د ہے کہ تو بچو . ا یہی سنت وعا  ای یہی  مطلق گر چہ قدیم سے تیر اخدمند ل  لوپر سخت  ی   

Sahih Muslim

 کی حکیمو   اکے  نیا   ہے   کرتا     اعطا  سمجھ   کو   امیو کہ   ہو     کر اتا    سے عر
« Ô Allah, pardonne-moi, fais-moi miséricorde, guide-moi, protège-
moi et pourvois à mes besoins. »

اور ر میں اورمگر میں تیری جنا دے  یتاا ہے اورکے   تایکی  رپر  اورلو ہیں   دے  ! پڑھے لکھے ا بڑ اےجو یعنی
رزقکھینچ لا ۔ طر 



گو

 D’après Hadhrat Aicha (ra), lorsque le Saint Prophète (s.a.w.) se réveillait la nuit, il récitait
cette prière.

تو نے  : راتلا( جیسے  ا ی صلى الله عليه وسلم کھینچ  رجمالعت یک  تیری  لونگو میں سے   ت 

سمجھیں

،    تا   فر ما   یت  عنا      کر     عطا للّٰہ ،   کا نکھیں بخش  ) ہو أنا  نا نا   کا لسلا  
علیہ عو   مو حضر      ) یعنی     ہے نا ، کی   قت  پر     پنے نے تو    ،  جو کا   ہےلٰ نعمت سکتا  و 

۔ یسا    تو چاہے أ تو ا  ۔   تو   گر جائیں       ہو متو جہ  لئے     ، کے نے  کر   صل حا
« Il n'y a pas de dieu digne d'être adoré excepté Toi, Gloire à Toi, ô
Allah. Ô Allah, je Te demande pardon pour mes péchés et je
sollicite Ta miséricorde. Ô Allah, accrois mon savoir et ne dévie pas
mon cœur après m'avoir guidé. Accorde-moi de Ta part la
miséricorde, car Toi seul es le Grand-Donateur. »

امینخا ہطوقد پہچات !اَ ہونی نہیں  اگے  اے  بُربا کیودتنکہ کوئی با ۔تیر !عظمت ےلا ا  ا   اےنہیں معبو
ور ا دےئی سو کو ا !للّٰہ    کے  اے  کا بّر ہےں۔  اور کا  عرشِ کرریم  کریم ہے  ںمین

انہایت بہی حیم  ور  ا د ۔تو دےسکتا استیر حسا کا میں شکر نہیں اکر  بّ لعالمین  نہ  دلجا میر ھا  ہوے 
وا  نہ۔ ز دہتا میں ہلاک ہیں میر  بخش ر پر بے نتہا۔ حسا 
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Chaque fois que le Saint Prophète (saw) souffrait d'angoisse ou d'anxiété, il récitait cette
supplication.

بد  کے خلا عِ کے  نَعُوْذُبِكَمِلْفِيقَنْبِي وْشمنو  ومْوَ حُرِهِ افِنُ مَّنَّانَجْعَلُكَ

Sunan Al Tirmidhi

مْل هِ رِ وْ رًشُ رُ وْ نُ رَ   تے میں   تیر ی  پنا سے     

“Ô Seigneur vivant et autonome, au nom de ta miséricorde, je
cherche ton aide.”

واہیں! ا  رکھتے  مقابل پر  دوکےوں  ور  ا کے سینو اے  واتجھے!  رہم  ز ہ  دو وں  للّٰہ ور  ا زندہ  اےہیں
فرما۔ سماد  رمیں نو کھ  میری 



 

Abdoullâh Ibn ‘Amr Ibn Al-‘Âs a déclaré que le Saint Prophète (s.a.w.) a dit : « En vérité, la
prière du jeûneur au moment de la rupture de son jeûne n’est jamais rejetée. » Ibn Abi
Moulaykah a dit que lorsqu’Abdoullâh Ibn ‘Amr rompait son jeûne, il récitait ces paroles.

ا رہر نےو  اسگنا کے قد  ر  دا روزہ  گاہو  گنا لجلا میں: و قا   ئےتعالی اللّٰہخد فضل کر ا   ر لتو مجھےقت  وحضو نما صحا صل نہیںہو سکتا ا   میں  تکیا ہے  
ا ر  میر تو .  نر کر   کوو گنا بخش  میری تقصیرت معاا      میر  سے   لی    ی سخت سے  تاکہ  کے یعے. ر  بٹھا  اپنی محبت  د    خو

Sunan Ibn Majah

  میں      میسر    میں  نما   کر  احضو   ہو   بڑی     یہ    اَ مَّ اِ ہُ للّٰ  اَ
ې   نہیں   میں      جو  کے

"Ô Allah, je Te demande par Ta miséricorde qui embrasse toute
chose de me pardonner"

 


 ہلوی وحب سخا  نذیر حسین صا ی  وانے مولو لئے عا حضر القد مسیح موںعو علیہ رلصلوٰ لسلا  !پنے  میں ا   اےکہ ہے
دے۔ طریق یہی



یا

Musnad Ahmad

۔   بیا   یق  طر ا کا   جہیْ حضو تو ا    گر یں اکر     نما  سے ا    

"Ô mon Seigneur, pardonne-moi, fais-mois miséricorde et guide-
moi vers le chemin le plus droit, le plus juste et le plus solide."

دےخو نہ ہو   س بے خیا نما اپر  اورسرسری ہیں   رتے  ورکر ا دے  !کریں کہ   ر  اےیہ ےعا
اور ہوط کر۔ در کھڑ ورکے ا  کعت 



 

Notre bien-aimé Calife à dit : Un homme a demandé au Saint Prophète (s.a.w.) pourquoi
il implorait si souvent la protection contre les fardeaux financiers. Le Saint Prophète
(s.a.w.) a répondu : « Lorsque l’homme est accablé par des dettes, il ment lorsqu’il parle
et rompt ses promesses. » 
Le Saint Prophète (s.a.w.) récitait cette invocation alors qu’il était lui-même exempt de
ces défauts. Il la récitait pour sa communauté afin qu’elle soit protégée du mensonge,
de la violation des promesses et d’autres méfaits.
Il est important de nous interroger sur nos propres actions lorsque nous récitons ces
invocations : Faisons-nous de notre mieux pour éviter les péchés et les défauts dont
nous implorons la protection ? Récitons cette invocation avec sincérité afin qu’Allah
nous protège et nous accorde les bienfaits de ce monde.

اننچہ وںہم نےللّٰہ۔ چنا وہ ہا  بھی ریا نہ،  ا  امیں سے کچھ  د ہمنےکو ان پُروں معصیت  پُرغفلت ہو تو  کہ میں آپ صلى الله عليه وسلمتیر ناکا لبند
خد ان میروں  محسن  میر  د پر حسا کیا تو   ا نعاپر ےنعا کیا  گناورت پرگنا یکھا   حسا اب یکھا  ظلم ومجھہ سے ظلم پر . ورجا ا ئقٹ 
دمتمتع کیا سوت  بھی مجھ ازنا ور  ا ان شماوں نعمتو سے مجھے اشیکی پنی بے پر پو دنے ہمیشہ میری  نجا  مجھ رکو میر  غم۔ سے  معا فرما  

رکو۔

Sahih al-Boukhari

سپا با   بے     میر ی   کر   حم پر     اى اپُرگنا   مین صَ   گر  نہیں چا    کو ئی تیر      ا بجز
بخش رِّ شَ نْ كَ مِ  بِ ذُ أَ اعُوْ وَ مَ لَّ سَ  يْهِ وَ لَ عَ   ہیے ، چا لینا    پنا  اجائز   اچاہیے

۔ ھنا پڑ   ضر ا    نہ کہ   ہو سمجھتا ا   میں   جسے   ہے  عا     یسی یہ ۔ انايْ غو کر اہمیں 

« Ô Allah, je cherche refuge en Toi contre le châtiment de la tombe,
contre la séduction de l’Antéchrist, contre les épreuves de la vie et
de la mort, et contre les péchés et les dettes. »

یکھل د تھی  کاں مقا  میںہ لکھی  اور یک   للّٰہلب  ں تعالیٰ عنہ ابکے ۔نا لاہ ضی  !یفة لمسیح  اخل اے  نے 
! ا ؑ  اےعا اور کرتنی چاہیے یہ۔  زجہ سے ہمیں یہ عا کہ کس ںتو اور نبی محمد ہچاہیے   جس سے ۔تیر

پنا میں آتے ۔ ور  ا سےہ تیری ہیں  شرں  پناہ ہم  تجھے پاتے 



پیا

Aïcha (r.a.) a rapporté une autre invocation du Saint Prophète (s.a.w.) qui contient des
supplications importantes.

ذ ہیں یا کینہ   اسےبچا  کا مدعا صر ںشہو رہو  د پاہل صد  صفا ت ہمیں   اہوقت و حر   اتوہم  کی ہےہا آبغیرت نہ 

Sahih Muslim

نِّکر   اِ   ۔ اللّٰہلّٰ خشیت      ای عا جز   کی   اؑ      جو   اہے عا     کی ا یک لصلوٰ  لسلا     علیہ  مو عو   مسیح حضر اپھر 
  کہ شَ   ، ہیں   تے ا  افرما  ؑ   کر یں   یہ ا عا   کر   ، لے ئز  اکا ا جا   لت پنی  حا   ابھی  ہم   کہ    لا تی  ہے   جہ تو

 طر   دِّ ایْہمیں جِ وَ یْ لِ   جَ ہْ مْ دِیْ وَ عَ وَ یَ ، ا یَ ا یْ اخَطَ لِ رْ فِ غْ   ہو مَّ لّٰ یاَ، ل   اسخت    سے  
گناہو ،     اکیونکہ صل  ہو حا نجا     ، سے   ہو گنا ا  ی   مند لیٰ کی ا ضا مَّ فِخد  تعا   سے ہم لیٰ ا  تعا ، اخد  کہ    اچاہئے

نی ہو ی عا یہ   ہے  ہما   جا تا   بن کیڑ   کا    ، نیا نسا  ہے ا   جاتا   بْ   الأ وْ    اکھلائے کی  ضامند ی
      ا کر ہیں     یتے سخت  اکر  کو     جو   

« Ô Allah ! Je cherche refuge en toi contre la paresse, contre la sénilité,
contre le péché, contre les épreuves et le châtiment de la tombe, contre le
supplice du feu et son tourment. Protège-moi contre le mal des épreuves
de la richesse, et contre les épreuves de la pauvreté. Je cherche refuge en
Toi contre le tourment de l’Antéchrist. Ô Allah ! Lave mes péchés avec de
l’eau glaciale ; nettoie mon cœur de tout péché tout comme on décrasse
un vêtement blanc. Éloigne moi de mes péchés tout comme Tu as éloigné
l’Est de l’Ouest. » 

  ! اللّٰہ  اےکر ور عاہ یہ۔  ا اورسے عمد اورکہ   للّٰہسب  آ نے ںفرمایا ہوہئے ؑ  ! نصیحت کرتے  ا ہمیں اےجگہ یک
اور   پھر اورسکتے کہ نیکیاہے کہنیکیا ورتصوآگ بھی نہیں کر  ا آ کا ں آگباتو کااب ہم  یہہ برفتو  کی 

د لمعا فرما   اورہم کو اوربند ہیں  نفس غالب ہیں تو  ا کو بچامتہم تیر گنا گا  ورہم ا  ابلیےسے 
اورغلطیا ےمجھےقلبلیکن  ڈال  دمیری اور ہونے لی  گی سے ! میر گئی ؤںغلطیا جہالتف  سنجید اعمداً اے   تو ۔بچو

اوریہی  ہے ؤں اورعا ے  تیری یہی  د سے  سختں  فی خددےند قا مطلق اگر چہ قدیم لوؤں پر 
د ۔ کی نکھو دورفلاسفر ا در ن  اورنیا بکے حکیمو تا ہے  ق  کو دےسمجھ عطا کر دورکہ میوا  درہون  تا 



تیر

Sa Sainteté a dit que :
Ces supplications avaient le pouvoir de transformer notre vie personnelle et
collective, à condition que nous les récitions avec la douleur et l ’angoisse que
ressentaient le Saint Prophète Muhammad (s.a.w.) lorsqu’il les rتاcitaient. Il ne priait
pas seulement pour lui-même, mais aussi pour le bien-être de sa communauté.

Lorsque nous récitons ces invocations, ayons une pensée pour la compassion et
l’amour que le Saint Prophète (s.a.w.) nourrissait pour son peuple.

Le Saint Prophète (s.a.w.) a également imploré la protection divine contre les
tourments de l’Antéchrist qui est arrivé à son apogée à notre époque.

Les disciples du Messie Promis (as), qui sont les véritables partisans du Saint
Prophète (s.a.w.), doivent donc accorder une attention particulière aux invocations
et prier pour être protégés de ces épreuves, en particulier du tourment du Dajjâl.

Ces invocations du Saint Prophète (s.a.w.) nous servent de guide. Nous devrions au
moins les mémoriser, comprendre leur sens et les utiliser comme modèles pour nos
propres prières.

زہمای طر کھینچ لا )یعنی  ذاعت  یکر جما بھی  دلوگو میں سے  یہ  آہے   کو۔ بھی د بھی  اس نے بعض کور کھینچا  
کھینچ آلات(  سے یک جماسعت ہمای طر  درد  اسمیں د تیری  لوگو  ز  یکھیں  سنیں  سمجھیںہ  اورفرما تا یت 
اکاللّٰہل عطا کر   ۔آپ صلى الله عليه وسلمنکھیں بخش   دموؤںعو علیہو لسلا سکانا ہوناں نا( ان  و مسیح ) حضر ا  
ا منا  کا جو۔ تو نے پنے دقت پر اہےلٰنعمتوج  ز کر سکتا  اسیسا تو  ہے تو  چاہ تو  گرر   جائیںص 

د لئے متوجہ  ورکے ا د ل کے حاصل کرنے  طورقد پہچا کر اورمینخاص  ئی ںبا انتیر ںگے اَ ہونی نہیں 
دلا  بُربا کیوورتنکہ ۔ اس  نہیں  عظمت

اس کے سوم کوئی معبو اس  ہےد   للّٰہ    بّ  ز  ا عرشِ کریم کا ان  د مین کا  ہے  یم  و کر ہیحیم  انہا  آسکتات تو 
د میں شکر نہیں کر۔ لمینح  حسا کا



نہ

Hudhoor e anwar a présenté également cette invocation que le Saint Prophète (s.a.w.)
récitait durant la prière de Tahajjoud (la prière nocturne).

ا بے نتہا حسامیر: مجھ سے یسے تیر مجھ پر رات  و فرما  پرپوشی امیر  حا ہو  

Sahih al-Boukhari

اند     خالص ا محبت میں  پنی   مْ پنا  امانگتا سے     با     تھ   سا  کے ا کر یم   جہ میں  اتیر   جا     ہو ضی   سے  اتو  جن  اکر 
ہركَا کہ      مجھے ا بچا ، سے   بلا   کی    خر      نیا ا ما   فر    پر   ہو ا حم   مجھ غضب کہ  اتیر  ہو   شت   مین       ہے  میں ا تھ
،     ہی تیر   کر ا   ، فضل   سو  یک اکہ    ، ہیں تے   کر ایت    ،  ؓ  ہر یر بو پنی   ، کو ی   عاجز     ، ہو     کر بہت     ، عا   ا کہ
،   لکھی عا   یہ   ، نے   ؑ   خط  میں     یک کو ، احب  صا خا   علی  امحمد   ، نو محضر   تی جب عا ا کر  تو بجزه و   ہو   نہیں  
  بھی     ہے ا کچھ ، تی  جا کی   سے  عا با     پر   کے  طو   ، عا     صر  سم جو   بنا   کہ خصلت   نیٰ   سے نیٰ  یک    ، جیسے   ساتھ  کے   ی جز عا

یت نہا     میں با   پنی     ،  جا   میں   خلو پنی ، کہ     کھو     یہ ا ستو کے  
« Ô Allah, à Toi appartient la louange entière. Tu es le Soutien des cieux et
de la terre et de tout ce qu’ils contiennent. Tu es le seul digne de toute
louange. La royauté des cieux et de la terre T’appartient, ainsi que tout ce
qu’ils contiennent. Tu es le seul digne de toute louange. Tu es la Lumière
des cieux et de la terre et de tout ce qu’ils contiennent. Tu es le seul digne
de toute louange. Ta promesse est vérité, Ta rencontre est vérité, Ton
décret est vérité, le Paradis est vérité, l ’Enfer est vérité, les prophètes sont
vérité, Muhammad (s.a.w.) est vérité et l ’Heure promise est vérité. Ô Allah,
je m’incline devant Toi, je me suis battu pour Toi et je Te demande de
juger. Pardonne-moi mes péchés passés et futurs, ceux que j’ai cachés et
ceux que j’ai exposés. Tu es le Premier et le Dernier. Il n’y a de dieu que
Toi, digne d’être adoré. »

تعالیٰ کے  ور  ا ئے اس ہے خد، ہوتا بند  اورذُبِکَمِنَ وایْأَعُوْ راِنِّ لّٰھُمَّ اَل زمین  ورةِ ا آفِتْںنَ مِنْ اأَوْارذُبِکَ مُرِ ںعُ یفو  !مَّدٍکَمَ امُحَ اےلِ دَّ
لٰٓ وَّعَ مَّدٍ ھُمَّصَلِّعَلٰیمُحَ اسدٌبِاَللّٰ مِیْ اِنَّکَحَ اسمَ وریْ ا عَدلٰٓیاٰلِاِبْرَھِ مَوَ زھِیْ وررَ ا آیاِںبْ پنا صَلَّیْتَعَلٰٓ یْدٌ  مَّجِ

مَّدٍکَمَ وَّعَلٰٓیاٰلِمُحَ مَّدٍ بَارِکْعَلٰیمُحَ ورمَّ ا ااَرللّٰ۔ھُ اسیْدٌ  حَمِ مَاِنَّکَ اسیْ ورھِ ا لِراِبْرَ یاٰ زعَلٰٓ وروَ ا یْمَ آبْرَںھِ یاِ کْتَعَلٰٓ
اجِءیْدٌہوبَا ورمَّ ا ورقبرآگ کے عذ میں ا اورھیں گھرنے سے   ارشردیف پڑمائشو  بھی بہت ضری ہے کہ ہمت یا سے یا ا  و ہ یہ  کےلیےا
اورپہنچتی نہیں ہےعا کی قبو تیہیںللّٰہ ے  ر تعالیٰ ں  اہوجا اے  اورہمای دعائیں یْہو میں ۔معلق و یْ کے بغیر  وَعِذْ ا یْ اورکیں برہیمؑ 

اور نے حمتیں نا تو د  ر طر اٰ محمد  پر جس ورپر ا دےللّٰہ   کرحمتیں نا آکر محمد  کرمحمد۔ پر  اٰ محمدکے  اور  ےبرکتیںر نا  کیا  للّٰہ ہےا
بزگی  گی لا  دتاٰ برہیمؑ پر یقینا تو تعریف لاے  ا تو تعریف لا  فبز ور  ا ہیمؑ  مپر یقینا ا راٰ ۔بر اورنا کیں برہیمؑ  پر کتیں  بر نے ہ

طرد تو۔
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Sunan Al Tirmidhi

ا مَ يْ فِ يْ   كْ لِ ارِ بَ ، وَ يْ ارِ نے دَ  فِ يْ   کر لِ   ئیں ، عا یہ      سے   پنے     اہم کہ بھی  
۔ فیق تو   کی زَ  

« Ô Allah, pardonne-moi mes péchés, élargis mon foyer et bénis la
subsistance que Tu m’as accordée. »

اور قرے   اس دےبے حقیقی  و   کریں  اور بھیے عائیں ا دےمیں ! لے ہوے پنیہ با  ا ہو اےہی نکل
رزقئیو سے یہ عائیں۔ جن کے  کی رگہر یں  دےکر رئیں  بن کر عا
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Sahih al-Boukhari

ي عِ مْ   سَ عا  ا،   خلا   ي کے     بد  کے  ا،   شمنو وْ بِي   نْ ي قَ فِ لْ  مِ بِ اكَ ذُ عُوْ نَ
ا، مْ هِ وْ رِ حُ  نُ يْ ا، فِ كَ لُ جْ عَ انَ مَّ إِنَّ هُ ا، لّٰ ل اَ نِي نُ مْ هِ وْ رِ رُ ا، شُ رً وْ نُ

ا تے     میں   پنا ی اتیر ا،   سے     شر کے      ا،   ہیں     کھتے بل پر مقا ا،   کے   کے  سینو    تجھے

« Ô Allah, illumine mon cœur, illumine ma vue, illumine mon
ouïe, illumine ma droite, illumine ma gauche, illumine au-dessus
de moi, illumine en dessous de moi, illumine devant moi et
illumine derrière moi.  Et fais de moi une lumière personnifiée. »

رکھ دے میری سماہیں نور  و بصیرت میں  رکھ دے میری بصارت  نور  دل میں  اللّٰہ!میرے  اے 
اوپر بھی رکھ دے میرے  رکے دےہر ےنے میر بھی  ر  گنار  دا  قد  ر گادے ہوے   میں رگنا
ر  قار  اور خدےئے تعالی  دےکر ر   اورہو ےسکتاآ تو پنے رفضل نہیں  صلر  اور حضوے نما حا  قت  مجھےر 

رہے کہدے۔۔  


 رثر کیا  


 اور  ےیشہ میں دے 



 

Voici une invocation très courte et facile à réciter. Si l ’homme récite cette prière avec
sincérité il pourra se débarrasser de nombreux vices et cultiver des vertus.

ی سخت لیمیر۔ میر اوریعے ںسے ا کے  دور  تاکہ   پنیا ںمحبت بٹھا دردمیں پنی ےعظمت  پنا خور   ا ن  ا میں میسر د حضو ۔نما یہ بڑی  ہو کر   

Sunan Al Tirmidhi 

احصو    جو ا خط  کے    کے ا ہلو ی    سخا احب ا صا   حسین یر   لو ی  نذ مو  نے أ    لسلا لصلوٰ اعلیہ 
« Ô mon Seigneur, je cherche refuge auprès de Toi contre les
mauvais caractères, les mauvaises actions et les mauvais désirs. »

حضرہ قد مسیح ں_ ورکہ نما میںا تپنے لئے عا  ا ایہیل ہے  اورطریقے  اتہق  !   برےکا اللّٰہ  اےعلیکم ےحمۃ



 

Un autre récit rapporte que Abou Oumâmah (r.a.) a déclaré : « Le Saint Prophète (s.a.w.) a récité
tellement d’invocations que nous avions oublié la plupart d’entre elles. » Ils étaient présents et le
Saint Prophète Muhammad (s.a.w.) leur a enseigné des prières.
Nous lui avons dit : « Ô Messager d’Allah, vous avez récité tant d’invocations que nous les avons
oubliées. »
Le Saint Prophète (s.a.w.) a répondu : « Ne devrais-je pas vous apprendre une invocation qui
englobe toutes les autres ? »

اس توتجہ  و ممکن ہو اہوبلکہ  تک خونہ  ا   ر لنما روا سرسری  بے خیا ا   کرتے ہیں  رکریں ا عا  ا یہ آ کھڑ ۔ہو تکر روا کعت کے ا ہر حضو  بعد  
ر ل تعالیٰ وپنج قت ہر یک نما ضمیں ،خد  ہوتو  ا   اللّٰہ  صلیپید رسول  رہا،۔ چنانچہ ہم نے  نہ  یاد  ان میں سے کچھ بھی  کو  ہمنے کہ  دہو تو  

معصیت پُروغفلت ا   نا بند ا   ر لیک اسخد میں رمیر،  دپرؤں حسا کیا تو  میر دمحسن   ان  گنا    حسا کیا  گنا پر د نعا  !ظلمآپصلى الله عليه وسلم یکھا  نعا پر اپرصلى الله عليه وسلم 
دسے ظلم؟ ئق جامجھ  دناؤںلا ان مجھ  دوں  بھی د متمتع کیا سو ا مجھے ا سے بے ںشما نعمتو پنی  پر پوشی کی   ی 

Sunan Al Tirmidhi  

   غم ا سے میر     کو  مجھ     فر ما   کو  معا   سپا سی   نا   با کی  بے   ی میر کر    حم     ېگنا پر
 ى مین صَ نہیں   چا  گر   کو ئی   بجز تیر     رِّ بخش  اکہ  نْ شَ ذُ بِكَ مِ وْ عُ أَ ، وَ مَ لَّ سَ هِ وَ يْ لَ عَ

ہیے   چا لینا ئز     جا پنا ہیے   ، چا   ھنا  ضر ا پڑ نہ   ، کہ ہو    سمجھتا    جسے ا میں ہے   ، عا   یسی یہ   يْ نا   کر ا غو
  ې   لکر

« Ô Allah, je Te demande le bien que Ton Prophète Muhammad (s.a.w.)
a demandé, et je cherche refuge auprès de Toi contre tout mal dont Ton
Prophète Muhammad (s.a.w.) a cherché refuge auprès de Toi. C’est Toi
le véritable Secours, et c’est à Toi que j’adresse mes supplications. Sans
Ton aide, je n’ai ni la force de faire le bien ni la capacité de repousser
les attaques de Satan. »

یکخط ومیں لکھی ا   اسنے حضر خلیفة لمسیح لا ضی للّٰہلب  ے تعالیٰ عنہ کے ! یہ عا ؑ   چا اکر  اے 
و سے ہمیں یہ  کستوجہ ا   پناہ میں آتے ہیں جس سے تیرے نبی محمد چاہیے اس شر سے تیری  ہیں  ہم  ور  ا

پادتے  تجھے  سے ا   ورکھا ا دہنما تو ہمیں    پیا  اورقا خد  میر  بغض یا نیاہی میر  یاد ر اکینہ  ور  ا  ہصر شہو ہیں یا
کا مدت۔ صفا  ہمیں ن ہو سےں بچا جن  ور  ا پاہل صد  تو ہم نیکی کی حر  ہوقت  نہ  بغیر 



للّٰہ

Voici une invocation pour le pardon et la miséricorde. Le Saint Prophète (s.a.w.) faisait
cette invocation, pour des fautes que nous ne pouvons même pas concevoir, lui qui était
la personnification de la vertu. Il faisait cette invocation pour sa communauté, pour lui
apprendre comment implorer le pardon d’Allah.

دیک جو اکی  لسلا  اور لصلوٰت  مسیح عوعلیہ

Sahih al-Boukhari  

پھر   ہیں ماتے   ؑ  فر یں   کر    عا     یہ کر    لے ا   ئز جا کا     لت  پنی   حا بھی   ہم کہ     ہے   لا اتی   
  طر      یْ ہمیں دِّ  یْ وَ جِ لِ ہْ جَ یْ وَ دِ مْ عَ ایَایَ وَ طَ یْ خَ لِ رْ فِ  مَّ اغْ ہو للّٰ  ی اَ   سخت  
ہی    ہو   کیو نکہ گنا ہو   صل نجا  حا سے     ہو    گنا مند ی ضا   تعا لیٰ کی   خد فِ  مَّ ا  سے ہم  لیٰ    تعا خد

کہ   ہئے   چا نی   ہو  یہ  ی  عا ہما   ہے   تا  بن ا جا کیڑ کا     نیا    انسا   
"Ô mon Seigneur, pardonne mes erreurs, mon manque de
connaissance, toutes mes transgressions dans mes affaires dont Tu es
le meilleur connaisseur. Ô mon Dieu, pardonne mes fautes, les erreurs
que j’ai commises en connaissance de cause et par ignorance, toutes
celles que j’aurais commises. Ô mon Dieu, pardonne toutes les fautes
que j’ai commises auparavant et toutes celles que j’ai commises plus
tard ; celles que j’ai commises en secret et celles que j’ai commises au
grand jour. Tu es le Premier et le Dernier et tu as le pouvoir sur toutes
choses.

ی کی ضامند ز دپنیں  ! میریگناہو ،کو جو  کو، سختے کرم یتے تہیں  کر   ربّ اے میرے   
کر دیہ  وعا  سےعمد  اللّٰہ  مایاآکہت    نے ابفر ! اؑ   اےہوئےے  دے۔  پھرز دہیک جگہ ہمیں نصیحت کرتے
کر سکتے کہ نیکیاںہے کہنیکیاں   کا ہم تصور بھی نہیں  باتوں  ان  کا،  برافتوں  یہ  رفرما  خر کی 
! ا معا اےہم ےکو رغالب ہیں تو  ہیں  نفس  امتہم تیر گنا گا بند  بچا لیکن کس لیے؟سےا ہم کو ،
والی میری غلطیاں مجھے اور سنجیدگی سے ہونے   سنت ہے کہ ،تو بچو عمداً  گئی غلطیاں، جہالت 
وہی ہیہی عادے   !یم سے ےتیر ا قد اےچہ پر سخت  ی خدفند قا مطلق گر۔  ور  ا دےلو نکھو   کیف 
اورفلاسفر کرتا ہے   نیا کے حکیمو ں  ور  ا ورسے عر کرتا ہو کہ میوزد کو سمجھ عطا ا  جنا میں عجز  تضرں 
وامیں تیر۔ رمگر  یتا ہےرت  ا کے   تایکی پر  ور  ا وپڑھے لکھے لو ہیں  اکھینچ لا )یعنی جوں۔ بڑم  طر 



گو

Ibn ‘Abbâs (r.a.) rapporte que le Saint Prophète (s.a.w.) récitait cette invocation
lorsqu’il était en difficulté.

دتو نے بعض  جیسے  طر کھینچ لا(  یکجماعتو ہمای  ا   لو میں ای  ر لتیر سمجھیں تا  یکھیں   رواما  اللّٰہعطا    عنایت فر ر کا انکھیں بخشس   (ت 
نا ہو

Sahih al-Boukhari

لسلا مو     امسیح   حضر   ا)یعنی   ہے کی ، نا     پر   پنے ا قت   نے     اتو کا ا جو نعمت   لٰ   ہے
  کر   ، یسا تو    ا تو ہے   چا   گر ا تو ئیں   ہو ا جا جہ   متو ، لئے     کے   نے اکر

۔۔ حاصل   کے   ا  کر   اپہچا

« Il n’y a pas de Dieu excepté Allah, le Tout-Puissant, le Clément. Il
n’y a pas de Dieu excepté Allah, le Seigneur du Trône Sublime. Il
n’y a pas de Dieu excepté Allah, le Seigneur des cieux, de la terre
et du Noble Trône. »

وہ مینش گے اَ ہودنی ۔نہیں ا ئی  تیر ا بُردبار کیو۔نکہ ور  ا لا  وا وہ عظمت  کوئی معبود نہیں۔  سوا  اللّٰہ  کے   
ربّ ہے۔ کا  اور عرشِ کریم  کا  زمین  و  آہےن  وہ  ہی حیم د کریم یتا  اکرسکتا  نہا شکر ۔  ر   کا میں



جا

Voici une invocation pour les moments d’épreuves.

د میر تا ا ءمجھ پر بے نتہا حسا ہیں وسےیسے  ا ما مجھ  پرپوشی امیر  ر ل  روامجھے ندگی حاصل ہو تا  ا محبت  ۃ پنیخاتلص

Sahih al-Boukhari

، نگتا   سے با ا    تھ     سا کے   یم   کر جہ     تیر میں     جا  ضی ا ہو   تو جن ا سے   کر عمل    كَا
اکہ    بچا مجھے ا سے    ، وبلا کی      ا خر نیا     ، فرما   ہو ا حم     پر

Abu Hurairah (r.a.) rapporte que le Saint Prophète (s.a.w.) implorait
la protection d’Allah contre les épreuves insupportables, la détresse
de la misère, le mauvais destin et la réjouissance des ennemis. 

آز کہں، تیر ہے مین  داشتہو ومیں  اتیرہی تھ  ایکفضل کر  رسول  کہ  روایت کرتے ہیں    ؓ ہریرۃ ابو  یکوتپنی
عاہ  بہت کرتے ہو  عا۔ کہ  ایہعا  تھی  اورکود یک خط شمیں ؑ  نے  خا صاحب  علی، 



 

Mous’ab Ibn Sa’d Ibn Abi Waqqâs rapporte que son père a dit : « Le Saint Prophète
(s.a.w.) nous a enseigné ces paroles de la même manière qu’on enseigne la lecture et
l’écriture.

اکی جاکچھ سے عات  کےطو وپر با  ا   روایک نیٰ سے نیٰکہ،خصلتبناجو صر سم  واتھ جیسے  ا سا کے ویص  اعاجز   با میں نہایت 
۔ خلو میں جا صلوٰةِ فر کے یہح ستو کھو کہ پنی 

Sahih al-Boukhari  

  حضو   اکے  ئے  تعا لیٰ خد   ہے تا   ہو   نَ ابند ذُ بِکَ مِ وْ عُ نِّیْ أَ مَّ اِ ھُ للّٰ  اَ
ةِ نَ تْ فِ نْ  بِکَ مِ ذُ وْ عُ أَ رِ ا مُ عُ کَ امَ دٍ مَّ لِمُ حَ دَّ اٰ ی عَ لٰٓ دٍ وَّ ی مُحَ مَّ لٰ عَ لِّ صَ

ھُ لّٰ ل ابِ ااَ دٌ یْ حَ مِ کَ نَّ اِ امَ

« Ô Allah, je cherche refuge auprès de Toi contre l’avarice, et je
cherche refuge auprès de Toi contre la lâcheté, et je cherche
refuge auprès de Toi contre la sénilité, et je cherche refuge
auprès de Toi contre les épreuves de ce monde et le châtiment
de la tombe. »

عَہلٰٓیاٰ اورھِیْمَوَ لٰٓدیاِبْرَ صَلَّیْتَںعَ پناہ  اورمَّجِیْدٌ لِمُحَمَّںدٍکَمَا  یہاٰ !حَمَّدٍوَّعَلٰٓ ایمُ اےلٰ کْ
دبَوا اَللّٰھُںمَّ دٌہ  اورکَحَمِیْ اِؤںنَّ رَھِیْمَ الٰٓیاٰلِاِفبْ ارزلعَ یتاِبْرَھِیْمَوَ اسلٰٓ تَںعَ

اور قبر کے عذاب میںمَّجِیْردٌہوبَارَ۔ آزمائشوں ھیں گھرنے سے 



 

بہت

لیت پہنچتی نہیںورت ہے۔ ز   تعالیٰ تک  للّٰہ  دجاتی ہیں ہو  معلق

Sunan al-Tirmidhi 

یْ ی ہما بغیر    کے    یْ   ذْ عِ یْ وَ أَ پر   برہیم ؑ    کیں     نا حمتیں نے    

« Ô Allah, inspire-moi la bonne guidance et protège-moi du mal
de ma propre âme. »

رجس۔ اور ناے کر محمد پراٰ محمد  پرظ  کرحمتیں ا م  ذراللّٰہ  اٰا محمدکے  !کرمحمد پر   انا  اے  بر  
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Voici une invocation contre les mauvaises intentions des ennemis :

دعا ہے: ارادوں کے خلاف  بد   دشمنوں کے 

Sunan Abi Dawoud

نْ  كَ مِ بِ ذُ وْ عُ نَ وَ  ، مْ هِ رِ وْ حُ نُ يْ   فِ  كَ  لُ عَ جْ نَ ا  نَّ إِ مَّ  هُ لّٰ ل اَ   
مْ   هِ رِ وْ رُ شُ

« Ô Allah ! Nous Te prenons comme bouclier contre leurs attaques
frontales et nous cherchons refuge auprès de Toi contre leur
malveillance. »

پناہ میں آتے ان کے شر سے تیری  ور  ا پر رکھتے ہیں  ان کے سینوں کے مقابل  ! ہم تجھے  اللّٰہ  اے   
ہیں۔ 



LES PRIÈRES DU
MESSIE PROMIS

(AS)



 

دل زہر نے میرے  اس قدر گناہ کے  ور  ا گار ہوں  گناہ  ذوالجلال! میں  و  قادر  اے خدائے تعالی 
و کرم اپنے فضل  تو  ہو سکتا  نماز حاصل نہیں  اور حضور  رقت  کیا ہے کہ مجھے  اثر  ریشہ میں  و  رگ  ور  ا
دل اور میرے  دے  کر  نرم  کو  دل  اور میرے  کر  اور میری تقصیرات معاف  سے میرے گناہ بخش 
دلی ذریعے سے میری سخت  اس کے  تاکہ  دے  اپنی محبت بٹھا  ور  ا اپنا خوف  ور  ا اپنی عظمت  میں 

آوے- ہو کر حضور نماز میں میسر  دور 

« Ô Allah l’Exalté, l ’Omnipotent, Détenteur de Majesté ! Je suis
un pécheur et le poison du péché a tellement affecté mon cœur
et mes veines que je n’ai pas la capacité de ressentir de
l’émotion et de la présence divine dans la prière. Par Ta grâce et
Ta miséricorde, pardonne mes péchés, efface mes fautes et
adoucis mon cœur. Insuffle dans mon cœur Ta grandeur, Ta
crainte et Ton amour afin que ma dureté de cœur disparaisse et
que je puisse ressentir la présence divine dans la Salât. »

Fatwa Hazrat Masih Mau’ud, p.7

دہلوی کے خط کے جواب میں انہیں حصولِ سخا  والسلام نے مولوی نذیر حسین صاحب  الصلوٰۃ  اقدس مسیح موعود علیہ  حضرت 
دعا اپنے لئے  نماز میں  کہ  وبرکاتہ، طریق یہی ہے  ورحمۃاللّٰہ   السلام علیکم  فرمایا:  کا طریق بیان کرتے ہوئے تحریر  حضور 
اگر توجہ ور  دا کریں۔ا ا نماز  توجہ سے  ہو  نہ ہوں بلکہ جہاں تک ممکن  پر خوش  نماز  اور بے خیال  اور سرسری  رہیں  کرتے 

دعا کریں کہ  یہ  کر  ہو  ہر رکعت کے کھڑے  نماز میں خدا تعالیٰ کے حضور میں بعد  ایک  ہر  وقت  پنج  تو  ہو  نہ  پیدا 

Dans une lettre, Maulana Nazir Hussain Sahib Sakha Dehlawi a demandé au Messie
Promis (a.s.) : « Quelle est la voie pour atteindre la présence d’Allah ? (Comment
pouvons-nous garder notre attention sur Allah [dans nos prières] ?) »
Le Messie Promis (a.s.) a répondu : « Que la paix, la miséricorde et les bénédictions
d’Allah soient sur vous ! La voie est la suivante : continuez à prier pour vous-mêmes
dans vos prières et ne vous contentez pas de prières superficielles et distraites. Au
contraire, autant que possible, priez avec attention. Si vous ne parvenez pas à
développer l’attention, alors dans chaque prière des cinq prières quotidiennes, après
chaque rak’ah, levez-vous (C’est-à-dire dans la position debout de la Salât) et récitez
cette invocation.



 

تو نے اور پُرغفلت ہوں  ناکارہ بندہ پُر معصیت  ایک تیرا  ! میں  خدا اور میرے  اے میرے محسن 
تو احسان کیا۔  پر  احسان  ور  ا دیکھا  گناہ پرگناہ  ور  ا کیا  انعام  پر  انعام  ور  ا دیکھا  پر ظلم  مجھ سے ظلم 

اور نالائق  اب بھی مجھ  سو  شمار نعمتوں سے مجھے متمتع کیا۔  اپنی بے  ور  ا کی  پوشی  پردہ  نے ہمیشہ میری 
اس غم سے نجات کو میرے  اور مجھ  فرما  کو معاف  ناسپاسی  ور  ا باکی  اور میری بے  کر  رحم  پر  پُرگناہ 

چارہ گر نہیں۔آمین  کوئی  ور  ا بخش کہ بجز تیرے 

« Ô Mon Bien-Aimé ! Ô Mon Seigneur ! Je ne suis qu’aucun
serviteur incapable, pécheur et négligent. Tu m’as vu commetre
transgression après transgression, mais Tu m’as accordé faveur
après faveur. J ’ai commis péché après péché, et tu m’a accordé
grâce après grâce et Tu as toujours couvert mes manquements et
Tu m’es accordé d’innombrables récompenses.
 Aie pitié de moi qui suis indigne et pécheur. 
 Pardonne-moi mon audace et mon ingratitude, Allège ma
souffrance car Tu es le seul soutien. » 

Maktoubat Ahmadiyya, Vol.5, p.3

۔ جائزہ لینا چاہیے  اپنا  روزانہ ضرور پڑھنا چاہیے۔  کہ  دعا ہے جسے میں سمجھتا ہوں  ایسی  یہ 
غور کرنا دیکھ کر ہمیں  کا مقام  ان  ایک خط میں لکھی تھی۔  نام  اللّٰہ  تعالیٰ عنہ کے  رضی  الاول  المسیح  ة  ف ی ل

خ آپؑ  نے حضرت  دعا  یہ 
دعا کرنی چاہیے۔ یہ  توجہ سے ہمیں  چاہیے کہ کس 

Notre bien-aimé Calife (atba) a dit que nous devrions tous réciter cette invocation
quotidiennement. En la récitant, nous devons faire notre propre introspection. Le
Messie Promis (a.s.) a prescrit cette invocation dans une lettre adressée au [futur]
premier Calife de la communauté Ahmadiyya. En voyant la position élevée de ce dernier,
nous devrions réaliser l’attention avec laquelle nous devons réciter cette invocation.



تیر

دکھا جس سے تجھے پاتے ہیں ہ  را ہ  و تو ہمیں   ! رہنما! اے میرے پیارے   ! خدا قادر  اے میرے 
دنیا یا  یا بغض  یا کینہ  مدعا صرف شہوات ہیں  کا  بچا جن  راہوں سے  ان  اور ہمیں  صفا  و  اہل صدق 

ہوا۔  و  کی حرص 

« Ô mon Dieu Tout-Puissant, ô mon Guide bien-aimé, montre-
nous le chemin qui mène à Toi, le chemin emprunté par les
véridiques et les purs. Protège-nous des chemins qui ne
mènent qu’aux passions, à la haine, au ressentiment et à la
convoitise du monde. Fais que la religion soit notre priorité. »

Le Message de la réconciliation, p. 5

وہاں اظہار کرتی ہے  کا  اللّٰہ   اور خشیت  عاجزی  کی  آپؑ   جو جہاں  دعا ہے  ایک  کی  والسلام  الصلوٰة   پھر حضرت مسیح موعودعلیہ 
آپؑ  فرماتے ہیں کہ دعا کریں۔  یہ  کر  جائزہ لے  کا  اپنی حالت  دلاتی ہے کہ ہم بھی  توجہ  اس طرف  ہمیں 

Voici une prière du Messie Promis (a.s.) qui présente son humilité et sa crainte de
Dieu. Elle attire notre attention sur le fait que nous devrions également évaluer notre
propre état et faire cette invocation. 



خَ

دل سخت ہو ہو کیونکہ گناہوں ہی سے  اور گناہوں سے نجات حاصل  کی رضامندی  خدا تعالیٰ   
کہ خدا تعالیٰ ہم سے یہ ہونی چاہئے  دعا  ہماری  جاتا ہے۔  کا کیڑا بن  دنیا  انسان  ور  ا جاتا ہے 
ہ دکھلائے۔  را کی  اپنی رضامندی  ور  ا دے  کر  دور  کر دیتے ہیں  کو سخت  دل  جو  کو  گناہوں 

« La meilleur invocation est celle qui recherche la satisfaction
d’Allah et le salut des péchés. Car ce sont les péchés qui
endurcissent le cœur et transforment l’homme en insecte de ce
monde. Notre invocation devrait être que Dieu le Tout-Puissant
éloigne de nous les péchés qui endurcissent le cœur et nous
montre le chemin de Son plaisir. »

Malfuzat (1984), Vol. 7, p.39

دعا یہ فرمایاکہ  سب سے عمدہ  آپؑ  نے  ایک جگہ ہمیں نصیحت کرتے ہوئے    پھر 
کہ ہے 

Voici des conseils du Messie Promis (as) concernant les invocations.



کا

کی آفتوں ور آخرت  ا فرما  کو معاف  ہم  تو  اور نفس غالب ہیں  گار بندے ہیں  گناہ  ہم تیرے 
کو بچا۔ ہم  سے 

« Ô Seigneur, nous sommes Tes serviteurs pécheurs et notre
âme nous domine. Pardonne-nous et protège-nous des
calamités de l’Au-delà. »

Badr, 26 July 1906, p.3

Voici une autre prière du Messie Promis (as) préconisée par notre bien-aimé Calife
lors de son sermon.



لت

اور تو بچوں  کہ  اور یہی سنت ہے  عادت  اگرچہ قدیم سے تیری یہی  قادر مطلق!  اے خداوند   
پر سخت دلوں  ور  ا کی آنکھوں  اور فلاسفروں  دنیا کے حکیموں  اس  ور  ا کو سمجھ عطا کرتا ہے  امیوں 
اور تضرع سے عرض کرتا ہوں کہ عجز  دیتا ہے مگر میں تیری جناب میں  ڈال  تاریکی کے  پردے 
ان جو بڑے پڑھے لکھے لوگ ہیں  )یعنی  لا  ایک جماعت ہماری طرف کھینچ  ان لوگوں میں سے بھی 
کو بھی ان  ور  ا کو کھینچا بھی ہے  تو نے بعض  لا( جیسے  ایک جماعت ہماری طرف کھینچ  لوگوں میں سے 
اس اور تیری  اور سمجھیں  اور سنیں  وہ دیکھیں  تا  فرما  دل عنایت  ور  ا کر  کان عطا  ور  ا آنکھیں بخش 
آنا( ہونا،  کانازل  السلام  کی ہے )یعنی حضرت مسیح موعود علیہ  نازل  پر  وقت  اپنے  تو نے  جو  کا  نعمت 
ایسا کر سکتا ہے تو  تو  تو چاہے  اگر  ہو جائیں۔  اس کے حاصل کرنے کے لئے متوجہ  کر  قدر پہچان 

ن ہونی نہیں۔ آمین  اَ آگے  بات تیرے  کوئی  کیونکہ 

« Ô Seigneur Tout-Puissant, il est de Ton habitude et de Ta
tradition depuis toujours d’accorder la compréhension aux
enfants et aux illettrés, et de placer un voile épais d’obscurité
sur les yeux et les cœurs des sages et des philosophes de ce
monde. Cependant, je Te supplie avec humilité et soumission
d’attirer à nous un groupe de ces personnes. »
(C’est-à-dire, attire vers nous un groupe de ces personnes
instruites.) «… comme Tu en as déjà attiré quelques-uns.
Accorde-leur des yeux, des oreilles et des cœurs qui leur
permettent de voir, d’entendre et de comprendre, et donne-leur
la possibilité d’apprécier à sa juste valeur la grande faveur que
tu as accordée en temps voulu (c’est-à-dire l’avènement du
Messie Promis (a.s.) et d’en tenir compte. Si Tu le souhaite, Tu
peux le faire, car il n’y a rien d’impossible pour Toi. »

Izala-e-Auham, Ruhani Khazain, Vol.3, p.120



یم

اور و کریم ہے  رحیم  ہی  تو نہایت  کر سکتا۔  کا میں شکر نہیں  احسان  العالمین! تیرے  ربّ  اے   
دل جاؤں۔ میرے  ہو  نہ  تا میں ہلاک  احسان ہیں۔ میرے گناہ بخش  انتہا  پر بے  تیرے مجھ 
اور مجھ سے ایسے فرما  پوشی  پردہ  اور میری  ہو  زندگی حاصل  تا مجھے  ڈال  اپنی خالص محبت  میں 
مانگتا پناہ  بات سے  اس  وجہ کریم کے ساتھ  ہو جاوے۔ میں تیرے  راضی  تو  کرا جن سے  عمل 
بچا کہ ہر بلاؤں سے مجھے  کی  ور آخرت  ا دنیا  ور  ا فرما  رحم  ہو۔  وارد  پر  ہوں کہ تیرا غضب مجھ 

ہاتھ میں ہے۔ آمین  ہی  و کرم تیرے  ایک فضل 

« Ô Seigneur des mondes, je ne peux Te rendre grâce pour Tes
bienfaits. Tu es infiniment Miséricordieux et Généreux. Tes
bienfaits envers moi sont innombrables. Pardonne mes
péchés, sinon je serai perdu. Insuffle dans mon cœur Ton
amour pur afin que je puisse obtenir la vie. Couvre mes
péchés et fais-moi accomplir des actions qui Te satisferont. Je
me réfugie auprès de Ta face gracieuse contre Ta colère. Aie
pitié de moi et protège-moi des maux de ce monde et de la vie
future, car toute grâce et toute miséricorde sont entre Tes
mains. Âmîn. » 

Malfuzat, Vol. 1, p. 241

کو اپنی ور عاجزی  ا رہو  دعا بہت کرتے  کہ:  دعا لکھی تھی  یہ  آپؑ  نے  ایک خط میں  کو  نواب محمد علی خان صاحب    حضرت 
بجز تو  کرو  دعا  جاتی ہے کچھ بھی چیز نہیں ہوتی۔ جب  کی  دعا  زبان سے  پر  طور  عادت کے  ور  ا رسم  بناؤ۔جو صرف  خصلت 
ادنیٰ ادنیٰ سے  ایک  زبان میں نہایت عاجزی کے ساتھ جیسے  اپنی  ور  ا جاؤ  اپنی خلوت میں  کہ  رکھو  دستور  یہ  صلوٰةِ فرض کے 

دعا کروکہ بندہ ہوتا ہے خدائے تعالیٰ کے حضور میں 

Dans une lettre adressée à Hazrat Nawab Muhammad Ali Khan, Le Messie Promis (as)
a écrit : « Continuez à prier beaucoup et faites de l’humilité votre nature. Une
invocation prononcée du bout des lèvres uniquement par habitude et tradition n’a
aucune valeur. Lorsque vous priez, hormis la Salât obligatoire, faites-en une règle de
vous rendre dans votre chambre privée et de prier dans votre langue maternelle avec
la plus grande humilité. » C’est-à-dire, non seulement dans la Salât obligatoire, mais
aussi dans la Salât surérogatoire. « Priez avec la plus grande humilité, comme le
ferait un serviteur des plus humbles en présence de Dieu le Tout-Puissant. Priez en
ces termes :



34

ا مَ دٍ کَ مَّ حَ لِ مُ اٰ ی  لٰٓ عَ وَّ دٍ  مَّ حَ ی مُ لٰ لِّ عَ  مَّ صَ ھُ لّٰ ل اَ
دٌ یْ مِ کَ حَ نَّ اِ مَ  یْ اھِ رَ بْ اِ لِ  اٰ ی  لٰٓ عَ مَ وَ یْ اھِ رَ بْ اِ ی  لٰٓ تَ عَ یْ لَّ صَ

دٌ  یْ جِ مَّ
ا مَ دٍ کَ مَّ حَ لِ مُ اٰ ی  لٰٓ عَ وَّ دٍ  مَّ حَ ی مُ لٰ کْ عَ ارِ بَ مَّ  ھُ لّٰ ل اَ

دٌ یْ مِ کَ حَ نَّ اِ مَ  یْ اھِ رَ بْ اِ لِ  اٰ ی  لٰٓ عَ مَ وَ یْ اھِ رَ بْ اِ ی  لٰٓ تَ عَ کْ ارَ بَ
دٌ یْ جِ مَّ

« Ô Allah! Répand Ta grâce sur Muhammad et sur le peuple
de Muhammad, comme Tu répandis Ta grâce sur Abraham
et sur le peuple d’Abraham. Tu es certainement Digne de
Louanges et Glorieux.
Ô Allah! Accorde Tes bénédictions à Muhammad et au
peuple de Muhammad, comme Tu accordas Tes
bénédictions à Abraham et au peuple d’Abraham. Tu es
certainement Digne de Louanges et Glorieux. »

درود شریف پڑھیں۔ زیادہ  زیادہ سے  ہم  کہ  دعا کی قبولیت کےلیےیہ بھی بہت ضروری ہے 
۔ جاتی ہیں۔اللّٰہ  تعالیٰ تک پہنچتی نہیں  ہو  ہوا میں معلق  دعائیں  ہماری  درود کے بغیر   

Il est également très important pour l’acceptation de ces prières que nous récitions
le Douroud Charîf (Al-Salâtou ‘alan-Nabiyy) autant que possible. Sans le Douroud,
nos prières restent suspendues dans l’air et n’atteignent pas Allah le Tout-Puissant.
Par conséquent, nous devons le réciter abondamment :

اے اللّٰہ  رحمتیں نازل کر محمدصلى الله عليه وسلم پراوراٰل محمد صلى الله عليه وسلم پر جس طرح تو نے رحمتیں نازل کیں ابراہیمؑ  پر
اور اٰل ابراہیمؑ پر یقینا تو تعریف والا اور بزرگی والاہے۔اللّٰہ  برکتیں نازل کرمحمدصلى الله عليه وسلم پر اور اٰل محمد

صلى الله عليه وسلم پر جس طرح تو نے برکتیں نازل کیں ابراہیمؑ  پراور اٰل ابراہیمؑ  پر ،یقینا تو تعریف والا اور بزرگی والا
ہے۔





«  Q u e  D i e u  l e  T o u t - P u i s s a n t  n o u s  a c c o r d e  l a

g r â c e  d e  f a i r e  c e s  p r i è r e s  d e  t o u t  n o t r e  c œ u r ,

d a n s  n o t r e  l a n g u e  m a t e r n e l l e ,  a v e c  u n e  v é r i t a b l e

d é t r e s s e  e t  u n  d é s a r r o i  p r o f o n d s  j a i l l i s s a n t  d e s

p r o f o n d e u r s  d e  n o s  c œ u r s . »

دعائیں کرنے یہ  دل سے  اپنے  ہم  کہ  دے  کی توفیق بھی  اس  اللّٰہ  تعالیٰ ہمیں 
اور مضطر ر  قرا وہ حقیقی بے  ور  ا دعائیں کریں  زبان میں بھی  ۔اپنی  والے ہوں 
رہی ہوں۔ دعائیں نکل  یہ  کی گہرائیوں سے  دل  دعائیں کریں جن کے  کر  بن 

M i r z a  M a s r o o r  A h m a d  K h a l i f a t - u l - M a s s i h  V ,  
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